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346/2008號行政長官批示第一款（四）項所指的統計諮詢委員

會委員職務，任期至二零一一年二月十日。

二、本批示自公佈日起生效，但其效力追溯至二零零九年

七月一日。

二零零九年八月二十七日

行政長官 何厚鏵

第 338/2009號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條、第

六十二條及第六十四條賦予的職權，並根據第2/1999號法律第

十五條及八月十一日第85/84/M號法令第三條第一款的規定，

作出本批示。

授予體育發展局局長黃有力博士或其法定代任人一切所需

權力，以便代表澳門特別行政區作為立約人，與新工（澳門）

有限公司簽訂澳門東亞運動會體育館營運規劃顧問服務合同。

二零零九年八月二十七日

行政長官 何厚鏵

第 339/2009號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條、第

六十二條和第六十四條賦予的職權，並根據第2/1999號法律

第十五條以及八月十一日第85/84/M號法令第三條第一款的規

定，作出本批示。

一、授予旅遊基金行政管理委員會主席João Manuel Costa 

Antunes（安棟樑）工程師或其法定代任人一切所需權力，以

便其代表澳門特別行政區作為簽署人，與非凡航空（澳門）有

限公司簽訂關於提供宣傳推廣澳門的服務合同。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零零九年八月三十一日

行政長官 何厚鏵

第 340/2009號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條、第

六十二條及第六十四條賦予的職權，並根據第2/1999號法律第

de Macau, indicado na alínea 4) do n.º 1 do Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 346/2008, é substituído por Foo Cheuk Ling 
Alexandra, até 10 de Fevereiro de 2011.

2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-
ção e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Julho de 2009.

27 de Agosto de 2009.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 338/2009

Usando da faculdade conferida pelos artigos 50.º, 62.º e 64.º 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e 
nos termos do artigo 15.º da Lei n.º 2/1999 e do n.º 1 do artigo 3.º 
do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe do Execu-
tivo manda:

São delegados no presidente do Instituto do Desporto, doutor 
Vong Iao Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes ne-
cessários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços 
de consultadoria do plano de funcionamento da Nave Despor-
tiva dos Jogos da Ásia Oriental de Macau, a celebrar com a em-
presa «CPG Consultants (Macau) Pte Ltd.».

27  de Agosto de 2009.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 339/2009

Usando da faculdade conferida pelos artigos 50.º, 62.º e 64.º 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e 
nos termos do artigo 15.º da Lei n.º 2/1999 e do n.º 1 do artigo 3.º 
do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe do Execu-
tivo manda:

1. São delegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Turismo, engenheiro João Manuel Costa Antunes, 
ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários para 
representar a Região Administrativa Especial de Macau, como 
outorgante, no contrato de prestação de serviços de promoção 
de Macau, a celebrar com a empresa «Viva Macau — Sociedade 
de Aviação, Limitada».

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

31 de Agosto de 2009.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 340/2009

Usando da faculdade conferida pelos artigos 50.º, 62.º e 64.º 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e 
nos termos do artigo 15.º da Lei n.º 2/1999 e do n.º 1 do artigo 3.º 
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十五條及八月十一日第85/84/M號法令第三條第一款的規定，

作出本批示。

授予體育發展局局長黃有力博士或其法定代任人一切所需

權力，以便代表澳門特別行政區作為立約人，與新華空調工程

有限公司簽訂有關“為澳門東亞運動會體育館新增空調系統變

頻設備及改善空調系統”之合同。

二零零九年八月三十一日

行政長官 何厚鏵

第 341/2009號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條、第

六十二條及第六十四條賦予的職權，並根據第2/1999號法律第

十五條及八月十一日第85/84/M號法令第三條第一款的規定，

作出本批示。

授予體育發展局局長黃有力博士或其法定代任人一切所需

權力，以便代表澳門特別行政區作為立約人，與友聯建築工程

有限公司簽訂有關“澳門東亞運動會體育館B區增設高空走道

維修平台工程”之合同。

二零零九年八月三十一日

行政長官 何厚鏵

第 20/2009號行政長官公告

鑑於中華人民共和國是一九八三年九月十三日訂於馬德

里的《國際遺傳工程和生物技術中心章程》（以下簡稱“章

程”）的當事國，並於一九九二年四月十三日向聯合國秘書長

交存接受書，該接受書自一九九四年二月三日起生效；

又鑑於二零零七年十月二十四日訂於的里雅斯特的《〈國

際遺傳工程和生物技術中心章程〉關於中心所在地的議定書》

（以下簡稱“議定書”）已於二零零八年五月二十九日自動對

所有當事國生效；

再鑑於中華人民共和國於二零零八年八月五日以照會作出

通知，章程及議定書自議定書對中華人民共和國適用之日起適

用於澳門特別行政區；

行政長官根據澳門特別行政區第3/1999號法律第六條第一

款的規定，命令公佈：

do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe do Execu-
tivo manda:

São delegados no presidente do Instituto do Desporto, dou-
tor Vong Iao Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes 
necessários para representar a Região Administrativa Especial 
de Macau, como outorgante, no contrato para execução da 
instalação de inversores de frequências para melhoramento do 
sistema de ar condicionado da Nave Desportiva dos Jogos da 
Ásia Oriental de Macau, a celebrar com a empresa «Sociedade 
de Engenharia de Ar-Condicionado San Wa, Limitada.».

31 de Agosto de 2009.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 341/2009

Usando da faculdade conferida pelos artigos 50.º, 62.º e 64.º 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e 
nos termos do artigo 15.º da Lei n.º 2/1999 e do n.º 1 do artigo 3.º 
do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe do Execu-
tivo manda:

São delegados no presidente do Instituto do Desporto, doutor 
Vong Iao Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes ne-
cessários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato para execução das obras 
de instalação de uma plataforma aérea para trabalhos de ma-
nutenção na zona «B» da Nave Desportiva dos Jogos da Ásia 
Oriental de Macau, a celebrar com a empresa «Iau Luen — 
Companhia de Construção e Engenharia, Limitada.».

31 de Agosto de 2009.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 20/2009

Considerando que a República Popular da China, sendo Parte 
nos Estatutos do Centro Internacional de Engenharia Genética 
e Biotecnologia, feitos em Madrid, em 13 de Setembro de 1983 
(Estatutos), efectuou junto do Secretário Geral da Organização 
das Nações Unidas o depósito do seu instrumento de aceitação, 
em 13 de Abril de 1992, o qual produziu efeitos em 3 de Feve-
reiro de 1994;

Mais considerando que o Protocolo relativo aos Estatutos do 
Centro Internacional de Engenharia Genética e Biotecnologia 
para o Estabelecimento da Sede do Centro, feito em Trieste, em 
24 de Outubro de 2007 (Protocolo), passou automaticamente a 
vigorar para todas as Partes em 29 de Maio de 2008;

Considerando igualmente que a República Popular da China, 
em 5 de Agosto de 2008, notificou que os Estatutos e o Proto
colo são aplicáveis na Região Administrativa Especial de Ma-
cau a partir da data da aplicação do Protocolo na República 
Popular da China;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 do 
artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da Região Administrativa Especial 
de Macau:




